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3Hax0MMO IIe OJUH ByJbrapusm piss Off, skuii Mae 3HaueHHs: «3aOupaiics,
BijBaiM, Wi mo0 Oica», Hampukiam: «Just piss off, Treen. Okay? Just piss off and
leave me alone» (Moyes 2012, 158-159). — «Biodsaau, Tpin, 1aono? Ilpocmo siosanu
i 0aut meni cnokiuy (Motiec 2016).

Otxe, y pomani J[xomko Moetic «Me Before You» («Jlo 3ycTpidi 3 ToO0I0»)
peani3yeThes psiMa 1 HempsiMa BKa3iBKa Ha €MOIIii, SIka BIaJIO TiepelaHa B MEePEKIIai.
Y 1bOMYy TEKCTI CIOCTEpIraeTbCs 3HAYHA KIIBKICTH JIIHTBICTUYHHMX 3acOo0iB 1 iX
KOMOIHAII II0JI0 €MOIIHHOTO CTaHy MNepcoHaXxiB. BumineHi creuudiyHi puCH
E€MOIIIMHOI JICKCUKH, IO J03BOJISE PO3IJIAAATH 11 SIK MPOIYKT MOBHOI MiSIIBHOCTI,
CTBOPEHHUM Yy MeBHUX cTaHaX. [lepeBakHa OLIBLIICTh BUIIJICHUX JIHIBICTUYHHUX
3ac001B BUKOPUCTOBYETHCS /IS BUPKECHHS HAaWPI3HOMAHITHIIIUX NEPEKUBaHb, 110
JI03BOJISIE 1X OXapaKTEepU3yBaTU SIK 3arajibHOEMOIliNHI 3aco0M aHTJIIHCHKOI MOBH.
Takum 9uHOM, TIPOBEJEHE TOCTIIHKEHHS MMOKa3aJlo, 0 BCl OCOOJIMBOCTI €MOIIMHUX
MPOIIECIB MaiKe JOCIIBHO MEpeJaHO B YKpaiHChKOMY mepekiani. €auHa npupojaa
BCIX €MOUIMHUX MPOLECIB 3yMOBUJIA HASBHICTh B CHUCTEMI MOBH CHELaIbHOI IPYyNH
JIHTBICTUYHUX 3aCc001B, OUIBIIICTh 3 SIKUX MOKe OyTH BUKOPHUCTaHa JJIsl BUPAKECHHS
PI3HHMX THUIIIB €MOIIH.
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Onez /lemenuyk

0oxmop inonociunux Hayx, npogecop,

3a8i0yeau Kagheopu pomMarHo-2epmancobKkoi Qinonoii
Pisnencoruu oeporcasnuil cymanimapHutl yHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

MOJEJII COOIAJBHOT'O ITPOCTOPY JIIOJJVUHHU B AHTJITMCBHKIN
JIIHI'BOKYJIBTYPI

3MICT NOpPeIMETHOrO CBITY, BiIOOpaKEHUW y CEMAHTHUIl MOBHOIO 3HAaKa,
OB’ SI3YETHCS 3 YMOBOIO TUCKPETHOT IHTEpIPETALlil peanbHOi AIMCHOCTI, OCMUCIEHHS
Ta «OCJIBJIEHHS» SIKOi 0a3y€ThCs HA YSIBJICHHSX MPO CBIT, Y SIKOMY «0araTosiKiCHUH,
OaraToMmipHuii, OaraTopiBHEBHM XapakTep Oyab-SKOro 00’€KTa 3YMOBIIOE T€, IO
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NPAKTUYHUI BUSIB OJHUX ACIMEKTIB PEabHOCTI TATHE 3a COOO0I0 Mepexij 10 HOBUX ii
cdep, YTBOPIOIOYH CHPSIMOBAHUN MPOIEC «YTATYBAHHSD MPUPOIU Y CBIT JIOACHKOI
nuBiizanii. BinbyBaerbes mportiec Aenasni OUTBIIONO y3rO/HKEHHS HAIIUX 3HAHb MPO
CBIT 13 camuM M cBiTom» (Jlazapes, Tpudonosa 1999, 214). Taka Touka 30py €
IIIJTKOM CITYITHOIO 3 TO3MINN EKCHEPIEHIIIAIBHOTO MIiAXOAY, SKUW peaizye iaero
EMITIPUYHOTO IMM3HAHHA, TOB’S3aHOTO 3 KATErOpH3AIli€l0 1 KOHIENTYyali3aIli€io
00’exTiB nepuentuBHoro npocropy (I1-mpocropy).

3rinno 3 nonoxkennsmu I'. Knapka, kareropusaiis [1-ipoctopy 311HCHIOETHCS
3a mapameTpaMu (i3MUHOTO MPOCTOPY (TPUBUMIPHE CHPUMHSATTS 32 OCSIMU JOBXHUHH,
BHUCOTH 1 IITUPUHH), T€OJIOTIYHOTO MIPOCTOPY (BIIUYTTS CHIIM TSOKIHHS 1 PIBHS 36MHOT
MOBEPXHi), 010J0TIYHOTO MPOCTOPY (TiJIECHE CHPHUUHATTS, PYyX, IMOCTaBa TOIIO) Ta
COLIIAJILHOTO TPOCTOPY (CIociO, y sSKui J0au B3aeMoairoTh ofauH 3 ogaum) (Clark
1973, 28). Ha cporoaHi TakoX ICHYe€ TICPEKOHAHHSA, IO KaTETOPHU3aIliio
MEPUENTUBHOTO MPOCTOPY CIIJ PO3MVISIAATA 3 OrJSAY Ha KyJbTYpPHO-ICTOPUYHI
KOpEHl HalluX 3HaHb Ta HEHUpOo(]i310JI0riyHl MexaHI3MH JIoAuHHu (BenmukoBckuit
2009, 12).

Meta po3BIJIKM — CXapaKTEpPU3yBaTH OCOOJMUBOCTI MOBHOI KOHIIENTYalli3allii
COLIAIBHOTO TPOCTOPY JIFOJAMHM B AHIJINCBKIA JIHTBOKYJIbTYpl. Marepianom
JNOCIIKEHHSI  CIIYTYBaTUMYTh IEpPUENTHMBHI HOMIHAIII, $KI XapaKTepU3yIOTh
COLIIAIbHUI CBIT AMCKYpcy (MEBHY colialbHy cHUTyalito abo il (¢parMeHT) B
aHTIINACHKIA MOBI. BuOip Takux HOMIHAIIN MOKJIMKAHUN MiATBEPIUTH TE3y PO
3YMOBJICHICTh KaTeropu3allii MNEepLEeNnTUBHOTO MPOCTOPY YMHHUKOM IMapameTpa
COIIIAJIBHOTO TMPOCTOPY — OaraTOBUMIPHOTO MPOCTOPY COLIANBHUX TMPOIECIB,
IPaKTHK, BITHOIIEHD, ITO3MITIHN 1 T. 1H.

Konnemniist po3BiiKM Opi€HTOBaHAa Ha MPE3YMINI0 0araTOBUMIPHOCTI
CEMaHTHYHOTO TMPOCTOpPY. BIAMOBIAHO [0 BHUXIJHOI TIMOTE3W JOCIIIKESHHS
JOITyCKAETHCS, M0 MOJICTIOBAHHS CEMaHTHKM MOBHOI OJMHHIN ab0 KiIacy MOBHHUX
ONWHUIL (MEPUENTUBHUX HOMIHAIIM) peali3yeTbCs 3a 3pa3KoOM KOMIUIEKCY
aNbTEPHATUBHUX 1€PAPXIYHO YIOPSIKOBAHUX CEMAHTUYHUX PENpE3eHTALIl Pi3HUX
MOBHUX BHUMIpiB. CEMaHTUYHI MOBHI BUMIPH KOJYIOTh 1HPOPMAIIIIO PO Mi3HABAIBbHY
LIHHICTh YYaCHHKIB COLIaJIbHOTO CBITY AUCKYpCY, HaOlp Ta XapakTep iX BiJIHOUIECHb,
CTYMiHb MO3ULIMHOI AKTUBHOCTI a00 Ba)XJIMBOCTI aKTAHTIB, MEXaHI3MU 1 CTparterii
PO3IIMPEHHS KOHIETITIB COIlIabHUX CUTYaIlil.

Mopneni KOHIIETITIB COLIAJIBHUX CHUTYaIllil pO3IIISIIAEMO K TEOPETUUHI
KOHCTPYKTH, IIIO 3aCBIIUYIOTh PE3yJIbTaT MOBHOTO OCMHCIICHHS COIlabHOTO CBITY
IUCKYpCy B  aCHEeKTI THOCEOJOTIYHHMX, CHUTYyaTUBHHMX, KOMYHIKaTUBHUX 1
JIEpUBAIIIHHUX CTpaTerid HoMiHaTopa. Takuil MiAXi/l CHiBBIIHOCUTHCS 3 PO3ITUPECHUM
TIIyMa4eHHSIM MOHATTS KOHIIETITyalli3allii, sSika, sIKk BBAXKalOTh, OXOIUIIOE «yCTaJeHl Ta
HOBl KOHIENTH; CEHCOPHHUI, pPYXOBHH Ta €MOLIWHUN JIOCBiA; YCTaHOBJICHHS
0e3MoCepeIHbOr0  KOHTEKCTY (CyCHUIbHOTO, (i3uyHOro 1 MOBHOTO)» (UeHku
2002, 357).

3BaKalouM Ha  PO3IIMPEHE TIAYMAuyeHHs TMOHATTS  KOHIENTyai3alli,
BUOKPEMJIIOEMO TICUXOJIOTIYHY, TEMIOpaibHy, TAaKCOHOMIYHY, AaKCIOJOTIYHY Ta
CEMIOTUYHY MOJEI KOHIIETITIB COIliabHUX CUTYAaIlIN.
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[. TICUXOJIOITYHA wMoaens BIATBOPIOE 1H(OpMAII0 TIPO CHPUHUHSITTS
COIIAIBHOTO 00’ €KTA.

A. Y 30BHIIIHBOMY TIOJIi criocTepiraya (COpUUHATTA 00’€KTa B MPOCTOPOBIii
MEPCIEKTUBI 32 TapaMeTpaMU MICIIENOJIOKESHHS, JUCTAHIII1, CEKTOpa CIIOCTEPEIKCHHS
1 T. 1H.), HaMp., CYKYITHICTbh JIIOJIeH Ha BIJICTaHI CIIPUHMAEMO SIK PO3MHUTY HEBHUPA3HY
Mmacy, mop.. Then my eyesight fails me. A crowd of people agglomerates into one
blurry mass.

b. ¥V BHyTpimHbOMY TOJII criocTepirada (COpUHHATTS 00’€KTa 3a 03HAKOIO,
SIKIf IpUITMCAaHUi TICBHUI KOHBEHIIIOHAII30BaHUi cMuci), op.: There they were, the
three of them, in the doorway of the cottage, rather shadowy but plain enough. The
Woman loomed over the group, tall and brown and smiling down at the two mops of
black hair — one over a quizzical smile and the other over a scowl. It was a classic
holiday picture. The two parents with their rebellious adolescent son. Anyone could
have guessed the relationship without a caption.

II. TEMITIOPAJIbHA Monens BiATBOpPIOE 1HGOPMAILIIIO MTPO COLIAIBHUI 00’ €KT
13 MO3UIIIi HOro 3MiH Yy Yaci.

A. 30BHIIIIHS XapaKTEPUCTHUKA COIlaJbHOrO 00’€kTa (audepeHmiamis 3a
30BHIIIHIMY NEPIICNITUBHUMU O3HAKAMHU, K1 3aCBIIUYIOTh 3MIHY CTaHy 00’ €KTa):

a) 3MiHy TICHXOEMOIIiHHOro ctany 00’ekTa, rmop.: The young blush much more
freely than the old. Women blush much more than men. The tendency to blush is
inherited;

0) 3miHy corianbHOI poi 00’ekrta, mop.: anri. black «to colour one’s face
black in order to play the role of a Negro (orig. U.S.)»: They barely had time to get
back to the theater to black up for the evening performance.

b. BHyTpimHs XapakTepucTuka coliagbHOro o00’ekta (audepeHiiamis 3a
acoIlaTUBHUMHU O3HAKaMH, SIK1 3aCBIUYIOTh 3MIHY CTaHy 00’ €KTa):

a) 3MiHa COIliaJIbHOI cHTyarlii, mop.: The prospect clears, and Warton stands
confessed;

0) 3MiHa coliaabHOI mo3uIlii 00’ exta, mop.: He is a sort of man to double-dye
himself in guilt by way of vengeance.

III. TAKCOHOMIYHA wmoaens BiaTBOprO€ 1HGOpMAIliIO MPO 1AeHTUDIKAIIIO
COIIaJILHOTO 00’ €KTA.

A. HasiexxHicTh 70 cOlliaJIbHOL TPYMH:

a) momTHYHOI (OB s13aHO1 3 MOJIITHKOI0, 3 MUTAHHIMH IMOJIITHKK), Top.: Red
Tory «Canada one of a political group who, while maintaining some conservative
principles, yet support many liberal and socialist policies»;

0) 1HCTUTYIIIHOI (HAJIEXKHICTh IO TMEBHOI OpraHi3allii, yCTaHOBH, 3aKJIay
TOIIIO), TIOp.: green-coat «one of the scholars in certain charity schoolsy;

B) nipodeciiinoi (1MoB’s13aHOi 3 MEBHOO Mpodeciero ado mpodeciifHoI0 ramys3s3io,
npodeciitHoro AisutbHICTIO), Top.. pink-collar «of a job traditionally done by a
womany;

r) KyJbTOBOi, peniriiHoi (MmoB’s3aHOi 3 KyJbTOBOI ab0 pemiriiiHoro
aisuebHICTHO), TIop.: black gown «U.S., an Indian name for a Roman Catholic priesty;

1) icTopu4HOi (TIOB’s13aHO1 3 ICTOPI€Er0, MEBHOK ICTOPUYHOKO TOJIIEN), TOP.:
blue-coat «a soldier in the Federal army during the Civil War. U.S.»;
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1) CTaTyCHOI (XapakTepu3ye COIialbHUN CTaH JIIOJUHH), mop.. grey collar
«elderly individuals working beyond the age of retirementy.

b. HanexHicTh 10 coIianbHO-€THIYHOT TPYTIH:

a) HalllOHAJIBHOT (HaJIS)KHICTH JIO TIEBHOI HaIlii, HallioHAJIbHOCTI), TIop.: bluecap
«a Scot, a Scotchmany;

0) muemiHHOi (HaNEXHICTh A0 TPYNU HAPOAHOCTEH, MOB’SI3aHUX CIUIBHUM
MOXO/DKEHHSIM 1 criopigHenicTio MoB), mop.: Yellowknife «a small Athabaskan-
speaking North American Indian tribe who traditionally lived northeast of the Great
Bear and Great Slave lakes in what is now the Northwest Territories, Canaday;

B) pacoBoi (HAJICXKHICTh JI0 TPYMHH JIIOJICH, 110 MAalOTh CHUJIbHE MOXOKEHHS 1
HU3KY XapakTepHUX CHUIBHUX (I3UYHUX OCOOJMBOCTEH, HAOyTHX Yy TpOIIeci
ICTOPHYHOI'O PO3BUTKY ITiJi BIUIMBOM IPHUPOJHHX 1 COI[AJIBHUX YMOB ICHYBaHHS),
nop.: yellow «applied chiefly to persons of Asiatic, esp. Oriental, origin, but also in
the U.S. to persons of mixed white and Black origin and (freq. as yaller) to light-
skinned Blacks».

IV. AKCIOJIOITTYHHA wMopenb BIATBOpIOE 1HGOpMAID TPO  OLIHKY
COIIAJIBHOTO 00’ €KTa:

a) eTnuyHy (MO3UTHMBHA a00 HEraTWBHA OIliHKa 00’ekTa), mop.: black mark
«something you have done that makes people consider you as bad in some wayy;
white-van man «Brit. collog. a male driver of a (typically white) delivery or
workman’s van, esp. when regarded as an aggressive or bad driver; a driver of such a
van regarded as a social type, usually characterized as an ordinary working man with
forthright viewsy;

0) inTenekryanbHy (OIiHKa 00’€KTa 3a O3HAKOKI MPO(PECIOHATBHHUX SIKOCTEH,
BMiHb, HABHUOK Tom0), mop.: black gown «a learned many; white hunter «a white
man who hunts big game professionally»;

B) €MOTHBHY (€MOTHMBHA OIlIHKAa SKOCTCH, MOBEMIHKK 00’€krta), mop.: hot-
headed «fig. of an unduly excitable nature or temperament; impetuous, headstrong,
fiery, rash»: Too hot-headed and violent for a diplomatist;

r) ekcnpecuBHy (oIlilHKa 00’€kTa 3a O3HAKOW TIeBHOI  oOpa3Hoi
XapakTepucTHKH), mop.: black-face «a Negro; the exaggerated make-up worn by an
actor playing a Negro role»; black-leg «a person who fails or refuses to join his
fellows in combination for a given purpose, or breaks the rules of a particular trade or
group»;

I) ecTeTHYHY (OIliIHKa OO0’€KTa 3 TO3WIIM YSBJICHHS TPO MpeKkpacHe ado
orunne), mop.: black is beautiful «a slogan asserting pride in Blackness and Black
self-awarenessy;

) yrwiitapHy (omiHKa 00’ekTa 32 O3HAKOK HMOro  MPAaKTHUYHOTO
BUKOpHCTaHHs), mop.: White land «slang, open land that is not designated for
development or change of use, or on which development is not allowed (so called
from its being uncoloured on planning maps)»;

¢) HopMmaTtuBHY (OIliHKAa 00’€KTa 3a O3HAKOK BHM3HAYCHOI HOPMH, IpaBHJIA,
npunucy Toio), mop.: blue laws «severe Puritanic laws said to have been enacted last
century at New Haven, Connecticut, U.S.»; White Australia «a policy of restricting
immigration into Australia to white peopley;

198



€) Timiojoriudy (omiHka 00’€KTa 3a CTYIMEHEM Ba)KJIMBOCTI, IIIHHOCTI Ta
3HavymocTi), mop.: red book «the name of individual books of an official character,
or otherwise important.

V. CEMIOTUYHA wMoaens BiATBOPIOE 1H(OpPMAIIIO MPO  AaCOIUAIIo
COIIIbHOTO 00’ €KTa 3 TIEBHUM CTEPEOTHUITHO-CUMBOIIYHUM CMHUCIIOM, KAaHOHI30BaHO
a00 KOHBEHITIOHAII30BaHO 3aKPITJICHUM Yy CyCHiIbHIN CBIIOMOCTI Yepes:

a) cuMmBoa (acomiamis O0’€KTa 3 TMEBHMM KAaHOHI30BAaHUM Y CYCIIJIbCTBI
cmuciom), mop.: red hat «a symbol of a cardinal’s office»; red ribbon «U.S. a symbol
of temperancey;

0) kBazicuMmBOJ (acormiaris 00’€KTa 3 TEBHUM KOHBCHIIIOHATI30BAaHUM Y
CyCIILCTBI cMuciiom), top.: blackballer «one who casts a vote rejecting somebody»;

B) cTepeoTull (acoriamiss 00’€KTa 3 MEBHUMH MOOYTOBHUMH IIpeAMETaMH Ta
cutyarlisimu), mop.: black gang «a gang employed on such work as coaling, stoking,
etc.».

[lepcnexkTrBa PEKOHCTPYKIIIT CIOPIAHEHUX Ta HECHMOPITHEHUX JIIHTBOKYJIBTYP
BU3HAYa€ JIOUUIBHICTh JOCHIIKEHHS OCOOJMBOCTE MOBHOI KOHIENTYyami3alil
COIIaJILHOTO MPOCTOPY JIOJIUHU Y 31CTABHO-TUIOJIOTTYHOMY aCTICKTI.
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